
Insert a new CR2032 (3V) battery according to the specified polarity, with the positive side facing the rear. For the clock LED display 
to work, connect the supplied USB cable to the supplied adapter and then to the mains. 
•	 �In case of power failure, the display does not light, but the clock continues to operate and remembers the special settings from 

the inserted button battery. When the voltage returns, the clock shows the current time. In case of power failure, it does not alarm 
from the button battery. It is recommended to check the condition of the battery from time to time. Remove the exhausted battery 
immediately, as any liquid escaping from it may damage the device. 

•	 �In case of a malfunction, unplug the power cable from the clock for a short time, then restart it. To delete the data, also remove the 
button battery for a short time. 

SETTING THE TIME
After installation, the display lights up. (If not, press the upper left on/off button on the remote control.) Press 2x the SET button, HH 
(setting the hour) is displayed. Enter the number of hours using the number buttons, then press the > button to switch to M display 
(setting the minute). Enter the number of minutes using the number buttons, then press the > button to switch to SS display (setting the 
second). Enter this information as well, and then press ENTER to end the process. Between the steps, you have approx. 30 seconds, 
or the setting mode exits and you need to start it over.
 �Press 12/24 on the remote control to switch between 12-hour or 24-hour display modes.

SETTING THE DATE
Press the DATE, then the SET button, YY (setting the year) is displayed. Enter the number of years using the number buttons, then 
press the > button to switch to M display (setting the month). Enter the number of months using the number buttons, then press the > 
button to switch to DD display (setting the day). Enter this information as well, and then press ENTER to end the process.
•	 �Press DATE button on the remote control to display the date briefly. Only the bottom point is lit of the colon.

THE FLASHING COLON
If you are disturbed by the flashing colon between hours and minutes, you can stop it by pressing the < button. Press again to turn 
the blinking back on.

SETTING THE ALARM
In time display mode, press the ALARM button 1x or 2x to check the two possible alarm times. Approx. within 4 seconds, you need 
to start setting the desired alarm time, or the setting mode exits. When one of the alarm times is displayed, press the SET button. HH 
(setting the hours) indication is displayed. Enter the number of hours using the number buttons, then press the > button to switch to 
M indication (setting the minutes). Enter the number of minutes using the number buttons, then press the ENTER button to save the 
time. Between the steps, you have approx. 30 seconds, or the setting mode exits and you need to start it over. Two different alarm 
times can be active simultaneously.

ACTIVATING OR DELETING ALARM TIMES
In time display mode, press the ALARM button 1x or 2x to check the two possible alarm times. If you see two different times, the two 
alarms are active. If one is switched off, then the A1:FF and/or A2:FF message can be read. 
You can turn the previously set alarm times on or off as follows. Use the ALARM button to select the desired time from the two. Press 
the < button to turn on the alarm (the time is visible) or the < button to turn it off (A1/A2:FF is displayed). The loud, fast beep-beep 
sounds for ~1 minute. In the meantime, you can use any button to mute it permanently. 
•	 �A1 and A2: ALARM1 and ALARM2, the two alarm times
•	 �„FF” = OFF = the given alarm is switched off
 
SETTING THE BRIGHTNESS
Press the LIGHT button to check the current level. To adjust the brightness, press the SET button, then enter a number between 00..99 
and confirm it with the ENTER button. If you do not complete the process, the setting menu exits after ~30s. 
LD:00 automatic brightness control depending on ambient light conditions. The light sensor at the top switches to a brighter light and 
a lower brightness in the dark – in 3 steps. 
LD:01…99 you can increase the brightness by entering a higher number, which remains constant.

SETTING THE TIMER
Stopwatch: when the time is displayed, press the 0/COUNT UP button, then the ENTER button. Timing starts whose maximum value 
can be 99m:59s. When it is reached, a one-minute beep sounds. You can reset the time measurement in the meantime by pressing 
the RETURN button. You can turn off the beep with any of the buttons.
Countdown timer: when the time is displayed, press the 1/COUNT DOWN button, then enter the desired minute value and press 
ENTER button. Timing starts with a maximum value of 99 minutes. When 00:00 is reached, a beep sound. You can turn off the beep 
with any button.   

hulladékgyűjtő helyen is. Ezzel Ön védi a környezetet, embertársai és a saját egészségét. Kérdés esetén keresse a helyi 
hulladékkezelő szervezetet. A vonatkozó jogszabályban előírt, a gyártóra vonatkozó feladatokat vállaljuk, az azokkal 
kapcsolatban felmerülő költségeket viseljük. Tájékoztatás a hulladékkezelésről: www.somogyi.hu.�  
 
AZ ELEMEK, AKKUK ÁRTALMATLANÍTÁSA�  
Az elemeket/akkukat nem szabad a normál háztartási hulladékkal együtt kezelni. A felhasználó törvényi kötelezettsége, 
hogy a használt, lemerült elemeket/akkukat lakóhelye gyűjtőhelyén, vagy a kereskedelemben leadja. Így biztosítható, hogy 
az elemek/akkuk környezetkímélő módon legyenek ártalmatlanítva.

 �A TERMÉK NEM JÁTÉK, GYERMEK KEZÉBE NE KERÜLJÖN!�  
EZ A TERMÉK GOMBELEMET TARTALMAZ. TILOS AZ ELEMET LENYELNI, KÉMIAI ÉGÉS VESZÉLY! LENYELÉS 
ESETÉN, 2 ÓRÁN BELÜL ERŐS BELSŐ ÉGÉST OKOZ ÉS HALÁLHOZ VEZETHET! TARTSA TÁVOL GYERMEKEKTŐL 
AZ ÚJ ÉS HASZNÁLT ELEMEKET! HA AZ ELEMTARTÓ FEDELE NEM ZÁRÓDIK BIZTONSÁGOSAN, NE HASZNÁLJA 
TOVÁBB A TERMÉKET ÉS TARTSA AZT TÁVOL GYERMEKEKTŐL! HA AZT GONDOLJA, HOGY EGY ELEM 
LENYELÉSRE KERÜLT VAGY BEKERÜLT BÁRMELY TESTRÉSZBE, AZONNAL KERESSEN FEL ORVOST!

• Hatalmas, 128mm magas LED kijelző • Éjjel-nappal kiválóan látható • 50 méter távolságból is leolvasható • A környezeti 
fényviszonyokhoz automatikusan alkalmazkodó fényerő • Manuális fényerő beállítás tág határok között • Távirányítóval 
kikapcsolható kijelző, pl. éjszaka • Egyidejűleg két ébresztési időpont • Ébresztés 1 perces hangos bip-bip hanggal • 12 
vagy 24 órás időformátum • Pontos idő, dátum és hőmérséklet kijelzés • Stopper óra és vissza számláló időzítő • Minden 
funkció távirányítható • Asztali vagy fali elhelyezhetőség • Áramszünet esetére időmemória CR2032 (3V) gombelem, tartozék 
• Távirányító tápellátása: CR2032 (3V) gombelem, tartozék • Hálózati USB adapter és ~5,0 csatlakozókábel (tartozékok) 

ÜZEMBE HELYEZÉS
Az óra memóriája számára szükséges egy CR2032 (3V) gombelem. Ez a szállításkor a hátoldali elemtartóban található. Távolítsa el 
az elemtartóból a szigetelő lapot, ha ellátták ilyennel. Ha később az óra elfelejti a pontos időt - például áramszünet esetén - akkor ezt 
a gombelemet kell kicserélni. Az elemtartó fedele oldalirányba elcsúsztatható, majd leemelhető. 
A megadott polaritásnak megfelelően - a pozitív oldal a hátsó irányba néz - helyezze be az új CR2032 (3V) gombelemet. Az óra LED 
kijelzésének működéséhez csatlakoztatni kell a vele szállított USB kábelt a mellékelt adapterbe, azt pedig a hálózatba.
•	 �Áramszünet esetén a kijelző nem világít, de az óra tovább működik és megjegyzi a speciális beállításokat a behelyezett 

gombelemről. Amikor visszatér a feszültség, az óra a pontos időt mutatja. Áramszünet esetén nem ébreszt a gombelemről. Javasolt 
időnként ellenőrizni az elem állapotát. A kimerült elemet azonnal távolítsa el, mert az abból esetlegesen kifolyó folyadék károsíthatja 
a készüléket! 

•	 �Rendellenes működés esetén húzza ki a tápkábelt az órából rövid időre, majd indítsa újra azt. Az adatok törléséhez a gombelemet 
is távolítsa el rövid időre. 

AZ IDŐ BEÁLLÍTÁSA  
Az üzembe helyezést követően a kijelző világítani kezd. (Ha nem, nyomja be a távirányító bal felső be/ki gombját.) Nyomja meg 
2x SET gombot, HH (órák beállítása) látható. Üsse be a számgombokkal az órák számát, majd nyomja meg a > gombot az M 
kijelzésre (percek beállítása) váltáshoz. Üsse be a számgombokkal a percek számát, majd nyomja meg a > gombot az SS kijelzésre 
(másodpercek beállítása) váltáshoz. Adja meg ezt az adatot is, végül zárja le a folyamatot az ENTER gombbal. A lépések között kb. 
30 másodperc áll rendelkezésére vagy kilép a beállító módból és újra kell kezdnie.
•	 �A távirányító 12/24 gombjával átkapcsolhat a 12 órás vagy a 24 órás kijelzési módok között.

A DÁTUM BEÁLLÍTÁSA  
Nyomja meg a DATE, majd SET gombot, YY (évszám beállítása) látható. Üsse be a számgombokkal az évek számát, majd nyomja 
meg a > gombot az M kijelzésre (hónap beállítása) váltáshoz. Üsse be a számgombokkal a hónap számát, majd nyomja meg a > 
gombot a DD kijelzésre (nap beállítása) váltáshoz. Adja meg ezt az adatot is, végül zárja le a folyamatot az ENTER gombbal. 
•	 �A távirányító DATE gombjával rövid időre megjeleníthet a dátumot. A kettős pont alsó pontja világít csak.

A VILLOGÓ KETTŐSPONT  
Ha zavarja az órák és percek közötti kettőspont villogása, azt megszüntetheti a < gomb benyomásúval. Még egyszer megnyomva, 
vissza kapcsolhatja a villogást.

AZ ÉBRESZTÉS BEÁLLÍTÁSA
Idő kijelzés módban nyomja meg az ALARM gombot 1x vagy 2x a két lehetséges ébresztési időpont ellenőrzéséhez. Kb. 4 
másodpercen belül el kell kezdeni a kívánt ébresztési időpont beállítását, vagy kilép a beállító módból. Az egyik ébresztési időpont 
megjelenítésekor nyomja meg a SET gombot. HH (órák beállítása) jelzés látható. Üsse be a számgombokkal az órák számát, majd 
nyomja meg a > gombot az M kijelzésre (percek beállítása) váltáshoz. Üsse be a számgombokkal a percek számát, majd nyomja meg 

 DIGITAL, 3D LED ALARM CLOCK  
WARNINGS
•	 �Before using the product for the first time, please read the instructions for use below and retain them for later reference. The original 

instructions were written in the Hungarian language. This appliance may only be used by persons with impaired physical, sensory or 
mental capabilities, or lacking in experience or knowledge, as well as children from the age of 8, if they are under supervision or have 
been given instruction concerning use of the appliance and they have understood the hazards associated with use. Children should 
not be allowed to play with the unit. Children may only clean or perform user maintenance on the appliance under supervision. After 
unpacking the unit, confirm that it has not been damaged during transit. Keep the packaging away from children if it contains plastic 
bags or other potentially hazardous components.

•	 �Protect it from dust, humidity, liquids, heat, dampness, frost, shock and direct thermal radiation or sunshine! Use only indoor, in 
dry circumstances.

•	 �Do not expose the device to splashing water and do not place objects, filled with liquids e.g.: glass on it!
•	 �Open source of flame cannot be placed on the device!
•	 �If you do not use the product for longer period, remove the batteries.
•	 �It is forbidden to touch the power cable or the adapter with wet hands! In case of any damage of them, power off the appliance 

immediately! 
•	 �Use only with the USB connection cable that same as the original! Ask the manufacturer or service facility if necessary.
•	 �Make sure that no foreign objects can get through the openings.
•	 �If the product has reached the end of its service life, it is classified as hazardous waste together with its battery. Handle in 

accordance with local regulations. 
•	 �Due to continuous improvements the design and specifications may change without any prior notice. The actual instruction manual 

can be downloaded from www.somogyi.hu website.
•	 �We don’t take the responsibility for printing errors and apologize if there’s any. 

 �CAUTION: RISK OF ELECTRIC SHOCK!�  
Do not attempt to disassemble of modify the unit or its accessories. In case any part is damaged, immediately power off 
the unit and seek the assistance of a specialist.

�DISPOSAL Waste equipment must be collected and disposed separately from household waste because it may contain 
components hazardous to the environment or health. Used or waste equipment may be dropped off free of charge at the 
point of sale, or at any distributor which sells equipment of identical nature and function. Dispose of product at a facility 
specializing in the collection of electronic waste. By doing so, you will protect the environment as well as the health of others 
and yourself. If you have any questions, contact the local waste management organization. We shall undertake the tasks 
pertinent to the manufacturer as prescribed in the relevant regulations and shall bear any associated costs arising. �   
DISPOSING OFALKALINEAND RECHARGEABLE BATTERIES�  
Batteries, whether alkaline or rechargeable, must not be handled together with regular household waste. It is the legal 
obligation of the product’s user to dispose of batteries at a nearby collection center or at a retail shop. This ensures that the 
batteries are ultimately neutralized in an environment-friendly way.

 �THE PRODUCT IS NOT A TOY. KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN.�  
THIS PRODUCT INCLUDES A BUTTON BATTERY. IT IS FORBIDDEN TO SWALLOW THE BATTERY, RISK OF 
CHEMICAL BURN. IN CASE OF INGESTION, IT MAY CAUSE STRONG INTERNAL BURN WITHIN 2 HOURS AND MAY 
LEAD TO DEATH. KEEP THE NEW AND USED BATTERIES OUT OF REACH OF CHILDREN. IF THE COVER OF THE 
BATTERY COMPARTMENT CANNOT GET CLOSED SECURELY, DO NOT CONTINUE TO USE THE PRODUCT AND 
KEEP IT AWAY FROM CHILDREN. IF YOU THINK THAT A BATTERY HAS BEEN SWALLOWED OR GOT INTO ANY 
BODY PARTS, SEEK MEDICAL ATTENTION IMMEDIATELY.

• Huge, 128 mm high LED display • It’s clearly visible at night and daytime • Readable even from 50 meters distance • Brightness 
adaptive for ambient light conditions • Manual brightness adjustment over a wide range • Display that can be switched off with 
a remote control, e.g. at night • Two alarm time simultaneously • Alarm with 1 minute loud beep-beep sound • 12 or 24 hour 
time format • Accurate time, date and temperature display • Stopwatch and countdown timer • All functions can be controlled 
remotely • Desktop placement or wall mounting • Time memory in case of power failure CR2032 (3V) button battery, included • 
Remote control power supply: CR2032 (3V) button battery, included • Mains USB adapter and ~5,0m power cable (accessories) 

INSTALLATION
A CR2032 (3V) coin cell battery is required for the clock memory. It is included in the battery compartment on the back. Remove the 
insulating sheet from the battery compartment, if there is one. If the clock forgets the exact time later – for example in the event of a 
power failure, this button battery must be replaced. The battery compartment’s cover can be slid sideways and then it can be removed. 

•	 �The number of hours and seconds cannot be specified when counting down.
•	 �Example: 1/COUNT DOWN + 2 + ENTER: a beep sounds after 2 minutes

TEMPERATURE DISPLAY
Press the TEMP button to display the current temperature for a few seconds. In the meantime, press again to toggle between Celsius 
and Fahrenheit units.
•	 �The measuring range is 0 oC… 50 oC, the approximate accuracy is ± 1 oC.
•	 �Note the differences depending on the location of the clock. For example, it is warmer higher, it does not measure the actual 

temperature close to a window and heater, and so on.

THE REMOTE CONTROL
The receiver unit is located at the bottom of the clock. The ideal control can be done at an angle of 45 degrees and a distance of ~8 
m. Remove the insulating sheet from the battery compartment, if there is one. If the range decreases over time, replace the button 
battery. Lay the remote control on the table with the buttons facing down, then pull out the drawer with the battery by pushing the 
latch to the right as shown on the back. Insert the new CR2032 (3V) button battery according to the specified polarity, with the positive 
side facing up. In the event of a power failure, the clock continues to operate, but the display pauses and other functions cannot be 
operated with the remote control.
•	�WARNING! RISK OF EXPOLOSION IN CASE OF INCORRECT BATTERY REPLACEMENT! IT CAN BE REPLACED ONLY WITH THE 

SAME OR A REPLACEMENT TYPE. DO NOT EXPOSE THE BATTERIES TO DIRECT HEAT RADIATION AND SUNSHINE, AND DO NOT 
THROW THEM INTO FIRE. IF THERE IS SOME LIQUID FLOWN OUT FROM THE BATTERY, WEAR PROTECTIVE GLOVES AND CLEAN 
THE BATTERY COMPARTMENT WITH A DRY CLOTH. KEEP BATTERIES OUT OF REACH OF CHILDREN. IT IS FORBIDDEN TO OPEN 
THE BATTERIES UP, TO THROW THEM INTO FIRE, TO SHORT-CIRCUIT THEM AND TO CHARGE THEM! RISK OF EXPLOSION!

CLEANING
Power off the product by unplugging the power cable! Use soft, dry cloth for regular cleaning. It is forbidden to use detergents! Avoid 
to get any liquids on the appliance and inside of it!

 DIGITÁLIS 3D LED ÉBRESZTŐÓRA  
FIGYELMEZTETÉSEK 
•	 �A termék használatba vétele előtt, kérjük, olvassa el az alábbi használati utasítást és őrizze is meg. Az eredeti leírás magyar 

nyelven készült. Ezt a készüléket azok a személyek, akik csökkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, 
vagy akiknek a tapasztalata és a tudása hiányzik, továbbá gyermekek 8 éves kortól csak abban az esetben használhatják, ha az 
felügyelet mellett történik, vagy a készülék használatára vonatkozó útmutatást kapnak, és megértik a biztonságos használatból 
eredő veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. Gyermekek kizárólag felügyelet mellett végezhetik a készülék 
tisztítását vagy felhasználói karbantartását. Kicsomagolás után győződjön meg róla, hogy a készülék nem sérült meg a szállítás 
során. Tartsa távol a gyermekeket a csomagolástól, ha az zacskót vagy más veszélyt jelentő összetevőt tartalmaz!

•	 �Óvja portól, párától, folyadéktól, nedvességtől, fagytól és ütődéstől, valamint a közvetlen hő- vagy napsugárzástól! Kizárólag száraz, 
beltéri körülmények között használható!

•	 �A készüléket ne érje fröccsenő víz, és ne tegyen folyadékkal töltött tárgyakat, pl. poharat a készülékre!
•	 �Nyílt lángforrás, mint égő gyertya, nem helyezhető a készülékre!
•	 �Ha hosszabb ideig nem használja, távolítsa el az elemeket!
•	 �Nedves kézzel tilos az adapter vagy a csatlakozókábel megérintése! Megsérülésük esetén azonnal áramtalanítsa a készüléket!
•	 �Kizárólag az eredetivel megegyező USB csatlakozókábellel használható! Szükség esetén igényelje a gyártótól vagy szervizétől!   
•	 �Ügyeljen rá, hogy a nyílásokon át ne kerüljön bele idegen tárgy!
•	 �Ha a termék élettartama lejárt, veszélyes hulladéknak minősül. A helyi előírásoknak megfelelően kezelendő.    
•	 �A folyamatos továbbfejlesztések miatt műszaki adat és a design előzetes bejelentés nélkül is változhat. Az aktuális használati 

utasítás letölthető a www.somogyi.hu weboldalról.
•	 �Az esetleges nyomdahibákért felelősséget nem vállalunk, és elnézést kérünk. 

 ��ÁRAMÜTÉSVESZÉLY!�  
Tilos a készülék vagy tartozékainak szétszerelése, átalakítása! Bármely rész megsérülése esetén azonnal áramtalanítsa 
és forduljon szakemberhez.

�ÁRTALMATLANÍTÁS. A hulladékká vált berendezést elkülönítetten gyűjtse, ne dobja a háztartási hulladékba, mert az a 
környezetre vagy az emberi egészségre veszélyes összetevőket is tartalmazhat! A használt vagy hulladékká vált 
berendezés térítésmentesen átadható a forgalmazás helyén, illetve valamennyi forgalmazónál, amely a berendezéssel 
jellegében és funkciójában azonos berendezést értékesít. Elhelyezheti elektronikai hulladék átvételére szakosodott 

az ENTER gombot az időpont rögzítéséhez. A lépések között kb. 30 másodperc áll rendelkezésére vagy kilép a beállító módból és 
újra kell kezdnie. Egyidejűleg két különböző ébresztési időpont lehet aktív.
AZ ÉBRESZTÉSI IDŐPONTOK AKTIVÁLÁSA VAGY TÖRLÉSE
Idő kijelzés módban nyomja meg az ALARM gombot 1x vagy 2x a két lehetséges ébresztési időpont ellenőrzéséhez. Ha két 
különböző időpontot lát, akkor a két ébresztés aktív. Ha valamelyik ki van kapcsolva, akkor az A1:FF és/vagy A2:FF üzenet olvasható.
A korábban beállított ébresztési időpontokat az alábbi módon tudja be- vagy kikapcsolni. Az ALARM gombbal válassza ki a kívánt 
időpontot a kettő közül. Nyomja meg a > gombot az ébresztés bekapcsolásához (az időpont látható) vagy a < gombot a kikapcsoláshoz 
(A1/A2:FF látható). A hangos, gyors bip-bip ébresztőhang ~1 percig hallható. Eközben bármely gombbal véglegesen némíthatja.  
•	 �A1 és A2: ALARM1 és ALARM2, a két ébresztési időpont
•	 �„FF” = OFF = az adott ébresztés kikapcsolva
 
A FÉNYERŐ BEÁLLÍTÁSA
Nyomja meg a LIGHT gombot az aktuális szint ellenőrzéséhez. A fényerő beállításához nyomja meg a SET gombot, majd adjon meg 
egy számot 00..99 között és azt rögzítse az ENTER gombbal. Ha nem fejezi be a folyamatot, ~30s múlva kilép a beállító menüből.
LD:00 automatikus fényerő szabályozás a környezeti fényviszonyoktól függően. A felül található fényérzékelő világosban erősebb, 
sötétben kisebb fényerőre kapcsolja – 3 lépésben.
LD:01…99 nagyobb szám megadásával növelheti a fényerőt, mely állandó marad. 

AZ IDŐZÍTŐ BEÁLLÍTÁSA
Előre számláló stopper óra: időjelzés közben nyomja meg a 0/COUNT UP gombot, majd az ENTER gombot. Időmérés kezdődik, 
melynek maximális értéke 99m:59s lehet. Ennek elérésekor egy perces hangjelzés hallatszik. Az idő mérését menet közben 
nullázhatja a RETURN gombbal. A megszólaló hangjelzés bármely gombbal kikapcsolható.  
Vissza számláló időzítő: időjelzés közben nyomja meg az 1/COUNT DOWN gombot, majd adja meg a kívánt perc értéket és nyomja 
be az ENTER gombot. Időmérés kezdődik, melynek maximális értéke 99 perc lehet. A 00:00 elérésekor egy perces hangjelzés 
hallatszik. Az idő mérését nullázhatja a RETURN gombbal. A megszólaló hangjelzés bármely gombbal kikapcsolható.  
•	 �Az órák és másodpercek száma nem adható meg a vissza számláláskor.
•	 �Példa: 1/COUNT DOWN + 2 + ENTER: hangjelzés lesz hallható 2 perc múlva

A HŐMÉRSÉKLET KIJELZÉSE
Nyomja meg a TEMP gombot az aktuális hőmérséklet néhány másodperces kijelzéséhez. Közben újra benyomva, válthat a Celsius 
és Fahrenheit mértékegységek között
•	 �A mérési tartomány 0 oC…50 oC, a hozzávetőleges pontosság ±1 oC.
•	 �Vegye figyelembe az óra elhelyezésétől függő eltéréseket. Például magasabban melegebb van, ablakhoz és fűtőtestez közel nem 

a tényleges hőmérsékletet méri stb.  

A TÁVIRÁNYÍTÓ
Az óra alján található a vevőegység. Az ideális vezérlés 45 fokos szögön és ~8m távolságon belül történhet. Távolítsa el az 
elemtartóból a szigetelő lapot, ha ellátták ilyennel. Ha idővel csökken a hatótávolság, cserélje ki a gombelemet. Fektesse az asztalra a 
távirányítót gombokkal lefelé, majd a hátoldalán látható ábrának megfelelően - a reteszt jobbra nyomva - húzza ki a fiókot az elemmel 
együtt. A megadott polaritásnak megfelelően - a pozitív oldal felfelé néz - helyezze be az új CR2032 (3V) gombelemet. Áramszünet 
esetén az óra működik tovább, de a kijelzés szünetel és más funkciók sem működtethetők a távirányítóval.
•	 �FIGYELEM! ROBBANÁS VESZÉLY HELYTELEN ELEMCSERE ESETÉN! CSAK AZONOS, VAGY HELYETTESÍTŐ TÍPUSRA 

CSERÉLHETŐ! AZ ELEMET NE TEGYE KI KÖZVETLEN HŐ- ÉS NAPSUGÁRZÁSNAK ÉS NE DOBJA TŰZBE!  HA AZ ELEMBŐL 
ESETLEG KIFOLYT A FOLYADÉK, AKKOR VEGYEN FEL VÉDŐKESZTYŰT, ÉS SZÁRAZ RUHÁVAL TISZTÍTSA MEG AZ 
ELEMTARTÓT! ELEM GYERMEK KEZÉBE NEM KERÜLHET! AZ ELEMET TILOS FELNYITNI, TŰZBE DOBNI, RÖVIDRE ZÁRNI 
ÉS TÖLTENI! ROBBANÁSVESZÉLY!

TISZTÍTÁS
Tisztítás előtt áramtalanítsa a csatlakozódugó kihúzásával!  Használjon puha, száraz törlőkendőt! Tilos tisztítószereket alkalmazni! Ne 
kerüljön folyadék a készülékre vagy annak belsejébe!  

 DIGITÁLNY, 3D LED BUDÍK   
UPOZORNENIA
•	 �Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte tento návod na použitie a starostlivo si ho uschovajte. Tento návod je preklad 

originálneho návodu. 
•	Spotrebič nie je určený na používanie osobami so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami, alebo s 

nedostatkom skúseností a vedomostí, vrátane detí od 8 rokov, používať ho môžu len pokiaľ im osoba zodpovedá za ich bezpečnosť, 

instruction manual
eredeti használati utasítás

návod na použitie
manual de utilizare

uputstvo za upotrebu

LTC 05 

CLOCK
LED 4-digit, white
LED height 5,0” / 128 mm
LED size 375 x 128 mm
Dimensions 375 x 128 x 23 mm 
Weight 360 g

ADAPTER
PRI 230 V~ 50 Hz / 0,3 Amax.
SEC 5 V  / 1,2 Amax.
USB cable ~ 5,0 m
Backup+remote 2x 3V (CR2032)
Thermometer 0 – 50 OC (+/-1 OC)

[EN] Table 1. External power supply specifications external power supply / [HU] 1. táblázat Külső tápegység adatai / [SK] 1. tabuľka 
Údaje externej napájacej jednotky externá napájacia jednotka. / [RO] Tabel 1. Date sursă de alimentare externă sursă de alimentare 
externă / [SRB] 1. tabela Podaci spoljnjeg strujnog adaptera spoljnji strujni adaptera / [CZ] Tabulka 1. Specifikace externího zdroje 
napájení Venkovní adapter

Manufacturer’s name or trade mark, commercial registration number and address / A gyártó 
neve vagy védjegye,cégjegyzékszáma és címe / Názov alebo ochranná známka výrobcu, 
identifikačné číslo podniku a adresa / Denumirea producătorului sau marca comercială, 
numărul de înregistrare la Registrul Comerțului și adresa / Naziv proizvođaća ili logo, matični 
broj i adresa / Název výrobce nebo ochranná známka, obchodní registrační číslo a adresa / 
Ime ili žig proizvođača, broj upisa u trgovački registar i adresa proizvođača; 9027 Győr, Gesztenyefa út 3. 

08-09-002824

Model identifier / Modellazonosító / Identifikačný kód modelu / Identificator de model / Tip / 
Identifikační značka modelu / Identifikacijska oznaka model

HX075B-0501200-AG-001 

Input voltage / Bemenő feszültség / Vstupné napätie / Tensiune de intrare / Ulazni napon / 
Vstupní napětí / Ulazni napon / 100-240 V~

Input AC frequency / Bemenő váltóáram frekvenciája / Frekvencia vstupného striedavého 
prúdu / Frecvența c.a. de intrare / Frekvencija ulaznog napona / Vstupní frekvence / 
Frekvencija ulaznog izmjeničnog napona

50 / 60 Hz

Output voltage / Kimenő feszültség / Výstupné napätie / Tensiune de ieșire / Izlazni napon / 
Výstupní napětí / Izlazni napon 5,0 V

Output current / Kimenő áramerősség / Výstupný prúd / Curent de ieșire / Izlazna struja / 
Výstupní proud / Izlazna jakost struje 1,2 A

Output power / Kimenő teljesítmény / Výstupný výkon / Putere de ieșire / Izlazna snaga / 
Výstupní výkon / Izlazna snaga 6,0 W

Average active efficiency / Aktív üzemmódban mért átlagos hatásfok / Priemerná účinnosť v 
aktívnom režime / Randament mediu în mod activ / Prosečna efikasnostu aktivnom režimu 
rada / Průměrná účinnost v aktivním režimu / Prosječna učinkovitost pod opterećenjem 76,67 %

Efficiency at low load (10%) / Hatásfok alacsony (10%-os) terhelésnél / Účinnosť pri nízkej záťaži 
(10%) / Randamentul la sarcină redusă (10%) / Niža efkikasnost (pri 10%) opterećenja / Účinnost 
při malém zatížení (10%) / Učinkovitost pri niskom opterećenju (10%)

-

No-load power consumption / Üresjárási üzemmódban mért energiafogyasztás / Spotreba 
energie v stave bez záťaže / Puterea absorbită în regim fără sarcină / Potrošnja energije 
u praznom hodu / Spotřeba energie ve stavu bez zátěže / Potrošnja energije u stanju bez 
opterećenja

0,087 W

1. 8.

EN H SK RO SRB-MNE

1. exact time pontos idő presný čas ora exactă tačno vreme

2. month, day hónap, nap mesiac, deň luna, ziua mesec, dan

3. alarm ébresztés budenie deșteptare buđenje

4. Celsius Celsius Celsius Celsius Celzijus

5. Fahrenheit Fahrenheit Fahrenheit Fahrenheit Farenhajt

6. 12h mode: AM 12h mód: AM 12h režim: AM mod 12h: AM režim 12h: AM

7. 12h mode: PM 12h mód: PM 12h režim: PM mod 12h: PM režim 12h: PM

8. remote control távirányító diaľkový ovládač telecomandă daljinski upravljač

2.

3.

4.

5.

6.

7.



batérie nebudí. Odporúča sa pravidelne kontrolovať stav batérie. Vybitú batériu okamžite odstráňte, pretože vytečenie batérie môže 
poškodiť budík! 

•	 �V prípade nesprávneho fungovania odpojte napájací kábel na krátky čas z budíka, potom znovu zapojte. Pre  vymazanie údajov na 
krátky čas odstráňte gombíkovú batériu. 

NASTAVENIE ČASU
Po uvedení do prevádzky sa displej rozsvieti. (Keď nie, stlačte horné ľavé tlačidlo za/vypnutia na diaľkovom ovládači.) Stlačte 2x 
tlačidlo SET, zobrazí sa HH (nastavenie hodín). Tlačidlami číslic zadajte hodiny, potom stlačte tlačidlo > pre zobrazenie M (nastavenie 
minút). Tlačidlami číslic zadajte minúty, potom stlačte tlačidlo > pre zobrazenie SS (nastavenie sekúnd). Zadajte aj tento údaj, potom 
ukončite tento úkon tlačidlom ENTER. Medzi krokmi máte k dispozícii cca. 30 sekúnd alebo vystúpite z režimu nastavenia a musíte 
začať znovu. 
•	 �Tlačidlom 12/24 diaľkového ovládača môžete zmeniť 12 h alebo 24 h zobrazenie času.

NASTAVENIE DÁTUMU
Stlačte tlačidlo DATE, potom SET, zobrazí sa YY (nastavenie roka). Tlačidlami číslic zadajte rok, potom stlačte tlačidlo > pre 
zobrazenie M (nastavenie mesiaca). Tlačidlami číslic zadajte číslo mesiaca, potom stlačte tlačidlo > pre zobrazenie DD (nastavenie 
dňa). Zadajte aj tento údaj, potom ukončite tento úkon tlačidlom ENTER. 
•	 �Tlačidlom DATE diaľkového ovládača môžete na krátky čas zobraziť dátum. Svieti iba dolná bodka dvojbodky.

BLIKAJÚCA DVOJBODKA
Keď Vás ruší blikanie dvojbodky medzi hodinami a minútami, môžete blikanie vypnúť stlačením tlačidla <. Ďalším stlačením tohto 
tlačidla môžete blikanie opäť zapnúť.

NASTAVENIE BUDENIA
V režime zobrazenia času stlačte tlačidlo ALARM 1x alebo 2x na kontrolu časov budenia. Cca. do 4 sekúnd treba začať nastaviť čas 
budenia alebo budík vystúpi z režimu nastavenia. Pri zobrazení jedného času stlačte tlačidlo SET. Zobrazí sa HH (nastavenie hodín). 
Tlačidlami číslic zadajte hodiny, potom stlačte tlačidlo > pre zobrazenie M (nastavenie minút). Tlačidlami číslic zadajte minúty, potom 
ukončite tento úkon tlačidlom ENTER. Medzi krokmi máte k dispozícii cca. 30 sekúnd alebo vystúpite z režimu nastavenia a musíte 
začať znovu. Naraz môžu byť aktívne dva rôzne časy budenia.

AKTIVOVANIE ALEBO VYMAZANIE ČASOV BUDENIA
V režime zobrazenia času stlačte tlačidlo ALARM 1x alebo 2x na kontrolu časov budenia. Keď vidíte dva rôzne časy, tak sú aktívne 
dva časy budenia. Keď niektoré budenie je vypnuté, tak sa zobrazí A1:FF a/alebo A2:FF.
Nastavené časy budenia môžete za- alebo vypnúť nasledovným spôsobom. Tlačidlom ALARM vyberte čas budenia. Pre zapnutie 
stlačte tlačidlo > (zobrazí sa čas budenia) alebo pre vypnutie stlačte tlačidlo < (zobrazí sa A1/A2:FF). Hlasný, rýchly bip-bip zvuk 
budenia počujete ~1 minútu. Pričom ktorýmkoľvek iným tlačidlom môžete budenie definitívne stíšiť.  
•	 �A1 a A2: ALARM1 a ALARM2, dva časy budenia
•	 �„FF”=OFF= dané budenie je vypnuté

NASTAVENIE SVIETIVOSTI
Stlačte tlačidlo LIGHT pre kontrolu aktuálnej úrovne svietivosti. Pre nastavenie svietivosti stlačte tlačidlo SET, potom zadajte jedno 
číslo medzi 00..99 a uložte tlačidlom ENTER. Keď neukončíte tento úkon, tak o ~30 sekúnd budík vystúpi z menu nastavenia.
LD:00 automatická regulácia svietivosti podľa svetelných podmienok. Senzor svetla na hornej časti budíka zapne svietivosť vo svetle 
na vyšší stupeň, v tme na nižší stupeň – v 3 krokoch.
LD:01…99 zadaním väčšieho čísla môžete zvyšovať svietivosť, ktorá bude stála. 

NASTAVENIE ČASOVAČA
Stopky s meraním času: počas zobrazenia času stlačte tlačidlo 0/COUNT UP, potom ENTER. Spustí sa meranie času, maximálne do 
99 m : 59 s. Po dosiahnutí tohto času počujete 1 minútový zvukový signál. Meranie času počas počítania môžete vynulovať tlačidlom 
RETURN. Zvukový signál môžete vypnúť ktorýmkoľvek tlačidlom. 
Časovač s odpočítaním času: počas zobrazenia času stlačte tlačidlo 1/COUNT DOWN, zadajte hodnotu minúty a stlačte ENTER. 
Spustí sa odpočítavanie, ale maximálne 99 minút. Pri dosiahnutí času 00:00 počujete 1 minútový zvukový signál. Odpočítavanie času 
môžete vynulovať tlačidlom RETURN. Zvukový signál môžete vypnúť ktorýmkoľvek tlačidlom.  
•	 �Pri odpočítavaní času hodiny a sekundy nie je možné zadať.
•	 �Príklad: 1/COUNT DOWN + 2 + ENTER: zvukový signál budete počuť o 2 minúty

ZOBRAZENIE TEPLOTY
Stlačte tlačidlo TEMP pre zobrazenie teploty na niekoľko sekúnd. Keď počas zobrazenia teploty znovu stlačíte tlačidlo, môžete zmeniť 
mernú jednotku Celsius alebo Fahrenheit.

•	 �Rozsah merania je 0 oC…50 oC, približná presnosť ±1 oC.
•	 �Berte do úvahy odlišnosti podľa umiestnenia budíka. Napríklad vyššie je teplejšie, vedľa okna alebo vykurovania nemeria skutočnú 

hodnotu, atď. 
DIAĽKOVÝ OVLÁDAČ
Prijímač sa nachádza na spodnej časti budíka. Ideálny uhol ovládania je pri 45 stupňoch a do vzdialenosti ~ 8 m. Odstráňte izolačnú 
pásku z puzdra na batérie, keď takáto páska bola vložená do puzdra. Keď sa časom zníži dosah, vymeňte gombíkovú batériu. 
Položte diaľkový ovládač na stôl dole gombíkmi, podľa obrázku na zadnej časti – posunutím zarážky doprava – vytiahnite puzdro 
spolu s batériou.  Vložte novú CR2032 (3V) gombíkovú batériu, pričom dbajte na správnu polaritu – pozitívna strana má smerovať 
hore. V prípade výpadku elektrickej energie hodiny fungujú ďalej, ale displej nesvieti a nefungujú pomocou diaľkového ovládača ani 
ostatné funkcie. 
•	 POZOR! V PRÍPADE NESPRÁVNEJ VÝMENY BATÉRIE HROZÍ NEBEZPEČENSTVO VÝBUCHU! BATÉRIU NAHRAĎTE IBA 

ROVNAKÝM ALEBO NÁHRADNÝM TYPOM! BATÉRIU NEVYSTAVUJTE PRIAMEMU TEPELNÉMU A SLNEČNÉMU ŽIARENIU 
A NEVHADZUJTE JU DO OHŇA! KEĎ Z BATÉRIE VYTIEKLA TEKUTINA, POUŽITE OCHRANNÉ RUKAVICE A SUCHOU 
UTIERKOU OČISTITE PUZDRO NA BATÉRIU! DBAJTE NA TO, ABY SA BATÉRIA NEDOSTALA DO RÚK DEŤOM! BATÉRIU JE 
ZAKÁZANÉ OTVÁRAŤ, HÁDZAŤ DO OHŇA, SKRATOVAŤ A NABÍJAŤ! NEBEZPEČENSTVO VÝBUCHU!

ČISTENIE
Pred čistením budík odpojte od napájania vytiahnutím zo sieťovej zásuvky!  Na čistenie používajte mäkkú suchú utierku! Nepoužívajte 
čistiace prostriedky! Dbajte na to, aby sa na a do prístroja nevnikla voda! 

 DEȘTEPTĂTOR DIGITAL LED 3D
ATENȚIONĂRI 
•	 �Înainte de punerea în funcţiune, vă rugăm citiţi instrucţiunile de utilizare şi păstraţi-le într-un loc accesibil. Manualul original a fost 

redactat în limba maghiară. Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane cu capacităţi fizice, senzoriale sau mentale 
diminuate, ori de către persoane care nu au experienţă sau cunoştinţe suficiente (inclusiv copii); copiii peste 8 ani pot utiliza aparatul 
în cazul în care sunt supravegheaţi de către o persoană care răspunde de siguranţa lor, sau sunt informați cu privire la funcţionarea 
aparatului în condiţii de siguranţă şi au înţeles ce pericole pot rezulta din utilizarea  necorespunzătoare. Nu lăsați copii să se joace 
cu aparatul. Curățarea și întreținerea produsului de către copii este permisă doar cu supravegherea unui adult. După despachetare 
asigurați-vă că produsul nu s-a deteriorat în timpul transportului. Țineți copii departe de ambalaje, mai ales dacă acestea conțin 
pungi sau alte componente cu potențial periculos!

•	 �Protejați aparatul de praf, aburi, lichide, umezeală, îngheț și lovituri, respectiv de radiații directe termice și solare! Poate fi utilizat 
doar în interior, în mediu uscat!

•	 �Protejați aparatul de stropirea cu apă și nu așezați pe acesta obiecte umplute cu lichide, de ex. pahar cu apă!
•	 �Nu așezați sursă de flacără deschisă, de ex. lumânare aprinsă pe aparat!
•	 �Îndepărtați bateriile dacă nu veți folosi produsul o perioadă mai lungă de timp!
•	 �Este interzisă atingerea adaptorului sau a acblului de conectare cu mâna udă! Dacă acestea s-au deteriorat, scoateți produsul 

imediat de sub tensiune!
•	 �Poate fi utilizat doar cu un cablu USB identic cu cel original! În caz de nevoie solicitați producătorului sau service-ului autorizat!   
•	 �Aveți grijă ca prin orificii să nu pătrundă obiecte străine în interiorul produsului!
•	 �Somogyi Elektronic Kft. declară că produsul de tip radio este conform cu cerințele directivei 2014/53/EU. Textul integral al declarației 

de conformitate UE se poate solicita de pe adresa: office@somogyi.ro 
•	 �Datorită îmbunătăţirii continue a produselor, unele date tehnice şi de design pot fi modificate fără o înştiinţare prealabilă. Actualul 

manual se poate descărca de pe pagina www.somogyi.ro.
•	 �Nu ne asumăm răspunderea pentru eventualele greşeli tipografice şi ne cerem scuze.  

 �PERICOL DE ELECTROCUTARE! �  
Niciodată nu demontaţi, modificaţi aparatul sau componentele lui! În cazul deteriorării oricărei părţi al aparatului întrerupeţi 
imediat alimentarea aparatului şi adresaţi-vă unui specialist!

�ELIMINARE Colectaţi în mod separat echipamentul devenit deşeu, nu-l aruncaţi în gunoiul menajer, pentru că echipamentul 
poate conţine şi componente periculoase pentru mediul înconjurător sau pentru sănătatea omului! Echipamentul uzat sau 
devenit deşeu poate fi predat nerambursabil la locul de vânzare al acestuia sau la toţi distribuitorii care au pus în circulaţie 
produse cu caracteristici şi funcţionalităţi similare. Poate fi de asemenea predat la punctele de colectare specializate în 
recuperarea deşeurilor electronice.Prin aceasta protejaţi mediul înconjurător, sănătatea Dumneavoastră şi a semenilor. În 
cazul în care aveţi întrebări, vă rugăm să luați legătura cu organizațiile locale de tratare a deșeurilor. Ne asumăm obligațiile 
prevederilor legale privind producătorii și suportăm cheltuielile legate de aceste obligaţii.�  
 

butonul SET. Se va afișa HH (setare ore). Folosiți tastele numerice pentru a introduce orele, apoi apăsați butonul > pentru a comuta 
pe afișarea MM (setare minute). Introduceți cu tastele numerice minutele, apoi apăsați butonul ENTER pentru a salva. Între pași 
aveți la dispoziție cca. 30 de secunde, altfel va ieși din mod de setare și va trebui să reluați de la început. Se pot activa simultan doi 
timpi pentru deșteptare.

ACTIVARE SAU ȘTERGERE TIMPI DE DEȘTEPTARE
Când aparatul afișează ora exactă, apăsați butonul ALARM 1x sau 2x pentru a verifica timpii de deșteptare. Dacă se afișează doi 
timpi, înseamnă sunt active ambele alarme de deșteptare. Dacă careva este oprită, se va afișa mesajul A1:FF și/sau A2:FF.
Alarmele de deșteptare introduse anterior se pot activa/dezactiva după procedura de mai jos. Selectați timpul de deșteptare dorit cu 
butonul ALARM. Apăsați butonul > pentru activarea alarmei (se afișează timpul setat) sau butonul < pentru a dezactiva alarma (se 
afișează A1/A2:FF). Sunetul puternic bip-bip se aude pentru ~1 minut. În acest timp puteți să-l opriți prin apăsarea oricărui buton.  
•	 �A1 și A2: ALARM1 și ALARM2, cei doi timpi de deșteptare
•	 �„FF” = OFF = alarma aferentă este dezactivată
 
SETARE LUMINOZITATE
Apăsați butonul LIGHT pentru a verifica nivelul actual. Pentru setarea luminozității apăsați butonul SET, apoi introduceți o cifră între 
00..99 și salvați cu butonul ENTER. Dacă nu ați finalizat procedura, aparatul va ieși din meniul de setări în ~30s.
LD:00 reglarea automată a luminozității, în funcție de condițiile de mediu. Senzorul de lumină aflat pe partea superioară în lumina 
zilei va cupla luminozitatea ecranului pe valoare mare, iar în întuneric va descrește luminozitatea – în 3 trepte.
LD:01…99 introducând o valoare mai mare, veți crește luminozitatea, care va fi permanentă pe parcursul zilei. 

SETARE ORA EXACTĂ
Cronometru: când aparatul afișează ora exactă, apăsați butonul 0/COUNT UP, apoi butonul ENTER. Va porni un cronometru, care 
poate avea valoarea maximă de 99m:59s. Când aparatul ajunge la această valoare, se va auzi un semnal sonor, timp de un minut. 
Cronometrul se poate reseta la valoare zero, dacă apăsați butonul RETURN. Semnalul sonor se poate opri prin apăsarea oricărui 
buton.  
Timer cu numărătoare inversă: când aparatul afișează ora exactă, apăsați butonul 1/COUNT DOWN, introduceți minutele și apoi 
apăsați butonul ENTER. Va porni numărătoarea inversă, de la o valoare maximă de 99 minute. Când aparatul ajunge la valoarea 
00:00 se va auzi un semnal sonor, timp de un minut. Cronometrul se poate reseta la valoare zero, dacă apăsați butonul RETURN. 
Semnalul sonor se poate opri prin apăsarea oricărui buton.  
•	 �la timerul cu numărătoare inversă nu puteți defini orele și secundele.
•	 �Exemplu: 1/COUNT DOWN + 2 + ENTER: după 2 minute se va auzi un semnal sonor

AFIȘARE TEMPERATURĂ
Apăsați butonul TEMP pentru ca ecranul să afișeze temperatura actuală timp de câteva secunde. În acest timp dacă mai apăsați o 
dată butonul, puteți schimba între afișare în Celsius și Fahrenheit.
•	 �Aria de măsurare este între 0 oC…50 oC, cu o precizie de cca. ±1 oC.
•	 �Să aveți în vedere evetualele diferențe datorate amplasării produsului. De exemplu la o înălțime mai mare este mai cald ori în 

apropierea unui calorifer sau geam temperatura nu este reală etc.  

TELECOMANDA
În partea inferioară a produsului se poate observa unitatea de recepție. Controlul ideal este realizat la 45 de grade, într-o rază de 
acțiune de ~8m. Îndepărtați din suportul de baterii plăcuța din plastic, dacă există. Dacă în timp raza de acțiune scade, înlocuiți bateria 
buton. Așezați telecomanda pe masă, cu butoanele îndreptate în jos, apoi deschideți suportul de baterii urmând schița – culisând spre 
dreapta. Introduceți o baterie CR2032 (3V) nouă, având în vedere polaritatea corectă – polul pozitiv îndreptat în sus. În cazul unei 
pane de curent ceasul funcționează în continuare, dar nu se afișează pe ecran și nici alte funcții nu pot fi controlate cu telecomanda.
•	ATENȚIE! PERICOL DE EXPLOZIE ÎN CAZUL UNEI ÎNLOCUIRI ERONATE DE BATERIE! POATE FI ÎNLOCUIT DOAR CU BATERIE 

IDENTICĂ SAU MODEL SIMILAR! NU EXPUNEȚI BATERIA LA RADIAȚII SOLARE ȘI TERMICE DIRECTE ȘI NU ARUNCAȚI ÎN 
FOC! DACĂ ACIDUL DIN BATERIE S-A SCURS, FOLOSIND MĂNUȘI DE PROTECȚIE ȘTERGEȚI SUPORTUL DE BATERII CU 
O LAVETĂ USCATĂ! NU LĂSAȚI BATERII LA ÎNDEMÂNA COPIILOR! ESTE INTERZISĂ DESFACEREA, ARUNCAREA ÎN FOC, 
SCURTCIRCUITAREA SAU ÎNCĂRCAREA BATERIILOR! PERICOL DE EXPLOZIE!

CURĂŢARE
Înainte de curăţare scoateţi aparatul de sub tensiunea de reţea prin extragerea fişei cablului de alimentare din priză! Ştergeţi carcasa 
echipamentului cu o lavetă moale, uscată. Nu utilizaţi soluţii agresive de curăţare! Nu permiteţi infiltrarea lichidelor în interiorul 
echipamentului ori pe conectorii acestuia!  

Prema pravilnom polaritetu postavite jednu novu dugmastu bateriju CR2032 (3V).  Za rad displeja sata treba koristiti priloženi USB 
kabel sa priloženim USB adapterom.
•	 �U slučaju nestanka struje displej neće raditi, ali sat i dalje radi pomoću dugmaste baterije koja u tom slučaju napaja memoriju 

sata. Nakon povratka struje, sat će prikazivati realno tačno vreme. U slučaju nestanka struje ne radi ni budilnik. Preporučuje se 
povremena provera stanja baterije. Praznu bateriju odmah izvadite iz sata, tečnost koja može iscuriti iz baterije može da ošteti sat! 

•	 �U slučaju nepravilnog rada, na kratko izvucite adapter iz struje. Za brisanje svih podataka treba izvaditi i bateriju. 
PODEŠAVANJE TAČNOG VREMENA  
Nakon uključenja počinje da svetli displej. (Ako ne stisnete levo gornje dugme uklj./isklj. na daljinskom upravljaču.) Pritisnite 2 puta 
taster SET, pojaviće se HH (unos sata). Numeričkom tastaturom upišite sate, potom pritisnite taster > M (unos minuta). Tastaturom 
upišite minute i ponovo stisnite taster > SS (unos sekundi). Nakon unetih vrednosti, sve unete podatke potvrdite sa ENTER tasterom. 
Između koraka imate oko 30 sekundi za unos vrednosti, potom sat izlazi iz podešavanja.
•	 �Tasterom 12/24 na daljinskom upravljaču može se podesiti vrsta ispisa sati 12 ili 24 sata.

PODEŠAVANJE DATUMA 
Pritisnite taster DATE, potom taster SET, YY (unos godine). Numeričkom tastaturom upišite godinu, potom pritisnite taster >  M 
(unos meseca). Numeričkom tastaturom upišite mesec, potom pritisnite taster >  DD (unos dana). Nakon unetih vrednosti, sve unete 
podatke potvrdite sa ENTER tasterom. 
•	 �Kratkim pritiskom tastera DATE na daljinskom upravljaču na kratko će se prikazati datum. Svetli samo donja tačka dvotačke.

TREPTUĆA DVOTAČKA 
Ukoliko vam smeta treptuća dvotačka između sata i minuta to možete isključiti tasterom <. Ponovnim pritiskom tastera treptanje se 
ponovo aktivira.

PODEŠAVANJE BUDILNIKA
Za proveru podešenog budilnika pritisnite 1x ili 2x taster ALARM u zavisnosti da li se radi o jednom ili o dva podešena vremena 
buđenja. U roku od oko 4 sekunde treba započeti podešavanje budilnika ili će sat ponovo da pokazuje tačno vreme. Prilikom prikaza 
jednog od vremena buđenja, pritisnite taster SET, pojaviće se HH (unos sata). Numeričkom tastaturom upišite sate, potom pritisnite 
taster > M (unos minuta), tastaturom upišite minute, nakon unetih vrednosti, sve unete podatke potvrdite sa ENTER tasterom. Između 
podešavanja imate oko 30 sekundi da izvršite pojedina podešavanja, u suprotnom će sat ponovo da prikazuje tačno vreme i proces 
se mora početi ponovo. Istovremeno se može podesiti dva vremena buđenja.

AKTIVIRANJE ILI BRISANJE PODEŠENOG VREMENA BUDILNIKA
Za proveru podešenog budilnika pritisnite 1x ili 2x taster ALARM u zavisnosti da li se radi o jednom ili o dva podešena vremena 
buđenja. Ako se na displeju može videti dva podešena vremena to znači da su oba vremena buđenja aktivna. Ako je neko od vremena 
deaktivirano poruka na displeju će biti A1:FF i/ili A2:FF.
Ranije podešena vremena možete aktivirati i deaktivirati na sledeći način. Tasterom ALARM odaberite jedan od dva podešena 
vremena. Pritisnite taster > za aktivaciju budilnika (prikazaće se vreme buđenja) ili za deaktivaciju pritisnite taster < (prikazaće se 
A1/A2:FF). Budilnik budi glasnim bip-bip zvukom u trajanju od ~1 minuta. U toku buđenja zvuk se može isključiti bilo kojim tasterom.  
•	 �A1 i A2: ALARM1 i ALARM2, dva vremena buđenja
•	 �„FF” = OFF = prikazano vreme buđenja isključeno
•	 
PODEŠAVANJE JAČINE SVETLOSTI DISPLEJA
Za proveru aktuelnog podešavanja pritisnite taster LIGHT. Za podešavanje jačine svetlosti pritisnite taster SET i numeričkom 
tastaturom odredite jedan broj 00..99, podešavanje potvrdite tasterom ENTER. Ako ne završite podešavanje u roku od 30 sekundi 
sat izlazi iz podešavanja.
LD:00 automatsko podešavanje osvetljenja u zavisnosti od svetlosti okoline. Senzor jačine svetlosti nalazi se sa gornje strane sata koji 
ako je svetlost jača pojačava osvetljenje a ako je svetlost slabija, smanjuje osvetljenje displeja, automatsko podešavanje je u 3 koraka.
LD:01…99 što je veći broj tim je jače osvetljenje displeja. 

AKTIVIRANJE TAJMERA
Štoperica: U toku prikaza tačnog vremena pritisnite taster 0/COUNT UP, potom taster ENTER. Počinje rad štoperice, maksimalno 
vreme merenja 99m:59s. Nakon isteka ovog vremena začuće se zvučni signal u trajanju od 1 munuta. U toku rad štoperice, štoperica 
se može zaustaviti i brisati tasterom RETURN. Zvučni signal se može zaustaviti bilo kojim tasterom.  
Tajmer odbrojavanja: U toku prikaza tačnog vremena pritisnite taster 1/COUNT DOWN, podesite minute odbrojavanja i pritisnite taster 
ENTER. Započinje odbrojavanje. Maksimalna vrednost koja se može uneti je 99 minuta. Nakon odbrojanih minuta 00:00 zaćuće 
se zvučni signal koji se može zaustaviti bilo kojim tasterom. Zaustaviti i brisati podešeno vreme možete uraditi tasterom RETURN.  
•	 �U toku podešavanja nije moguće podesiti sate i sekunde.
•	 �Primer: 1/COUNT DOWN + 2 + ENTER: zvučni signal će se čuti za 2 minute

ISPIS TEMPERATURE
Za prikaz aktuelne temperature pritisnite taster TEMP, nakon prvog uključenja sata potrebno je nekoliko minuta da bi se senzor 
zagrejao na temperaturu okoline. U toku prikaza temperatura ponovnim pritiskom tastera moguće je birati Celzijus ili Farenhajt
•	 �Merni opseg 0 oC…50 oC, tačnost ±1 oC.
•	 �Vodite računa o tome da pozicija sata utiče na merenje temperature, na primer ako je sat postavljen više prikazivaće se nešto viša 

temperatura ili na primer pored prozora može da prikazuje nerealno nisku ili visoku temperaturu.  

DALJINSKI UPRAVLJAČ
Prijemnik se nalazi na donjem delu sata. Idealni ugao prijema je 45 stepeni i maksimalne udaljenosti ~8 metara. Ukoliko postoji 
izolaciona trakica kod baterije, treba je izvaditi. Ako se smanjuje domet promenite bateriju. Daljinski upravljač okrenite na dole i prema 
skici izvadite držač baterije. Prema datom polaritetu – pozitivni pol prema gore – postavite novu bateriju CR2032 (3V). U slučaju 
nestanka struje sat radi i dalje ali displej ne svetli, ne reaguje na daljinski upravljač kao ni na druge komande.
•	 �PAŽNJA! U SLUČAJU POGREŠNO POSTAVLJENE BATERIJE ILI POSTAVLJANJA NEODGOVARAJUĆE BATERIJE OPASNOST 

OD EKSPLOZIJE! BATERIJE NE IZLAŽITE DIREKTNOJ TOPLOTI I SUNCU, NE BACAJTE IH U VATRU!  AKO IZ BATERIJE 
ISCURI KISELINA, OBUCITE ZAŠTITNE RUKAVICE I SUVOM KRPOM PREBRIŠITE LEŽIŠTE BATERIJE! BATERIJE DRŽITE 
VAN DOMAŠAJA DECE! BATERIJE JE ZABRANJENO RASTAVLJATI, U VATRU BACATI, KRATKO SPAJATI I PUNITI! OPASNOST 
OD EKSPLOZIJE!

ČIŠĆENJE
Pre čišćenja sat isključite iz struje!  Za čišćenje koristite suvu krpu! Agresivna hemijska sredstva mogu da oštete površinu sata! Ne 
sme da prodre voda u sat!  

TRATAREA BATERIILOR, ACUMULATORILOR�  
Bateriile şi acumulatorii nu pot fi trataţi împreună cu deşeurile menajere. Utilizatorul are obligaţia legală de a preda bateriile 
/ acumulatorii uzaţi sau epuizaţi la punctele de colectare sau în comerţ. Acest lucru asigură faptul că bateriile / acumulatorii 
vor fi trataţi în mod ecologic.

 �PRODUSUL NU ESTE JUCĂRIE, A NU SE LĂSA LA ÎNDEMÂNA COPIILOR!�  
ACEST PRODUS CONȚINE BATERII TIP BUTON. ESTE INTERZISĂ ÎNGHIȚIREA BATERIEI, 
PERICOL DE ARSURI CHIMICE! DUPĂ INGERARE, ÎN 2 ORE PROVOACĂ ARSURI INTERNE 
SEVERE ȘI POATE PROVOCA MOARTE! NU ȚINEȚI BATERIILE UZATE ȘI CELE NOI LA 
ÎNDEMÂNA COPIILOR! DACĂ CAPACUL SUPORTULUI DE BATERII NU SE ÎNCHIDE ÎN 
SIGURANȚĂ, ÎNCETAȚI UTILIZAREA PRODUSULUI ȘI ȚINEȚI-L DEPARTE DE COPII! DACĂ 
CREDEȚI CĂ O BATERIE A FOST ÎNGHIȚITĂ SAU A AJUNS ÎN VREO PARTE A CORPULUI 
COPILULUI, ADRESAȚI-VĂ IMEDIAT UNUI MEDIC!

• ecran LED mare, cu înălțime de 128mm • vizibilitate perfectă ziua-noaptea • lizibil și de la 50 de metri • luminozitate cu 
reglare automată la condițiile de lumină din mediu • reglarea manuală a luminozității pe arie largă • ecran cu oprire de pe 
telecomandă, de ex. noaptea • doi timpi de deșteptare simultan • deșteptare cu sunet bip-bip puternic, timp de 1 minut • 
format de timp 12 sau 24 ore • afișare ora exactă, data și temperatura • cronometru și timer cu numărătoare inversă • toate 
funcțiile se pot controla și cu telecomanda • așezare pe masă sau prindere pe perete • memorie timp în cazul panei de 
curent, baterie CR2032 (3V), inclusă • alimentare telecomandă: baterie buton CR2032 (3V), inclusă • adaptor de rețea USB 
și cablu de conectare ~5,0m (incluși) 

PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE
Pentru memoria orei în cazul unei pane de curent este necesară o baterie buton CR2032 (3V). În momentul livrării, acesta se află în 
suportul de baterii de pe spatele produsului. Îndepărtați plăcuța din plastic din suportul de baterii, dacă există. Dacă ulterior ceasul 
uită ora exactă – de exemplu după o pană de curent – trebuie să înlocuiți această baterie. Capacul suportului de baterii se culisează 
spre laterală, după care se poate îndepărta. 
•	Introduceți noua baterie buton CR2032 (3V) – conform polarității indicate – în suportul de baterii. Pentru ca produsul să afișeze ora 

exactă pe ecranul LED, trebuie să-l conectați prin cablul USB de adaptor, apoi de o priză de rețea.
•	 �În cazul unei pane de curent ecranul nu luminează însă ceasul funcționează în continuare și reține setările speciale datorită bateriei 

buton. La revenirea tensiunii de rețea, ceasul va indica ora exactă. În cazul unei pane de curent alarma de deșteptare nu sună. 
Recomandăm verificarea periodică a stării bateriei. Bateria descărcată trebuie imediat îndepărtată, deoarece acidul care se poate 
scurge din ea poate deteriora produsul! 

•	 �În cazul unei funcționări anormale scoateți cablul de alimentare din produs și după reconectare reporniți și ceasul. Pentru ștergerea 
datelor salvate pentru scurt timp îndepărtați bateria buton din suport. 

SETAREA OREI 
După punerea în funcțiune ecranul se va lumina. (Dacă nu, apăsați butonul din colțul superior stâng de pe telecomandă, cel de 
pornit/oprit.) Apăsați de 2x butonul SET și se va afișa HH (setare ore). Folosiți tastele numerice pentru a introduce orele, apoi 
apăsați butonul > pentru a comuta pe afișarea MM (setare minute). Folosiți tastele numerice pentru a introduce minutele, apoi 
apăsați butonul > pentru a comuta pe afișare SS (setare secunde). Introduceți secundele și apoi finalizați setarea prin apăsarea 
butonului ENTER. Între pași aveți la dispoziție cca. 30 de secunde, altfel va ieși din mod de setare și va trebui să reluați de la 
început.
•	 �Cu butonul 12/24 de pe telecomandă puteți comuta între afișarea în format de 12 sau 24 de ore.

SETARE DATĂ  
Apăsați butonul DATE, apoi butonul SET, se va afișa YY (setare an). Introduceți cu tastele numerice anul, apoi apăsați butonul > 
pentru a comuta pe afișare MM (setare lună). Introduceți cu tastele numerice luna, după care apăsați butonul > pentru a comuta pe 
DD (setare ziua). Introduceți ziua, apoi finalizați setarea prin apăsarea butonului ENTER.
•	 �Cu butonul DATE de pe telecomandă puteți afișa pentru scurt timp data curentă. Din două puncte va lumina doar cel inferior.

DOUĂ PUNCTE CU CLIPIRE  
Dacă vă deranjează clipirea la două puncte între ore și minute, puteți să-l opriți prin apăsarea butonului <. Apăsat încă o dată, va 
porni din nou clipirea.

SETARE DEȘTEPTARE
Când aparatul afișează ora exactă, apăsați butonul ALARM 1x sau 2x pentru a verifica timpii de deșteptare. În cca. 4 secunde 
trebuie să începeți setarea orei de deșteptare sau aparatul va ieși din acest mod. La afișarea primului timp de deșteptare apăsați 

 DIGITALNI 3D LED BUDILNIK 
NAPOMENE 
•	 �Pre prve upotrebe radi bezbednog i tačnog rada pažljivo pročitajte i proučite ovo uputstvo. Sačuvajte uputstvo! Originalno 

uputstvo je pisano na mađarskom jeziku. Ovaj uređaj nije predviđen za upotrebu licima sa smanjenom mentalnom ili psihofizičkom 
mogućnošću, odnosno neiskusnim licima uključujući i decu, deca starija od 8 godina smeju da rukuju ovim uređajem samo u 
prisustvu odrasle osobe ili da su upućena u bezbedno rukovanje i svesna su svih opasnosti pri radu. Deca se ne smeju igrati sa 
ovim proizvodom. Korisničko održavanje i čišćenje ovog proizvoda deca smeju da vrše samo u prisustvu odrasle osobe. Nakon 
raspakivanja uverite se da se proizvod slučajno nije oštetio u toku transporta. Decu držite dalje od ambalaže ako ona sadrži opasne 
predmete za decu, kao što su folije itd.!

•	 �Štitite od prašine, vlage, tečnosti, toplote, mraza, kao i direktnog sunčevog svetla! Upotrebljivo samo u suvim zatvorenim 
prostorijama!

•	 �Uređaj štitite od prskajuće vode, ne postavljaljte na uređaj ili u blizinu uređaja posude napunjene tečnošću!
•	 �Ne postavljajte blizu uređaja predmete sa otvorenim plamenom kao što su sveće i slično!
•	 �Izvadite bateriju iz uređaja ako ga duže vreme ne koristite!
•	 �Vlažnim, mokrim rukama ne dodirujte strujni adapter i priključni kabel! U slučaju bilo kakvog oštećenja strujnog adaptera ili uređaja, 

odmah isključite strujni adapter!
•	 �Isključivo se sme koristiti USB kabel  identičan originalu! Po potrebi potražite savet stručnog lica!   
•	 �Obratite pažnju da nikakvo strano telo ne upadne ili ucuri u uređaj!
•	 �Ako je radni vek istekao uređaj se mora tretirati kao opasni elektronski otpad. Vodite se lokalnim propisima.    
•	 �Iz razloga konstantnog razvoja i poboljšavanja kvaliteta promene u karakteristikama i dizajnu mogu se desiti i bez najave. Aktuelno 

uputstvo za upotrebu možete pronaći na adresi www.somogyi.hu.
•	 �Za eventualne štamparske greške ne odgovaramo i unapred se izvinjavamo.  

 �OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!�  
Zabranjeno rastavljati uređaj i njegove delove prepravljati! U slučaju bilo kojeg kvara ili oštećenja, odmah isključite uređaj 
i obratite se stručnom licu!

�ODLAGANJE Uređaje kojima je istekao radni veka sakupljajte posebno, ne mešajte ih sa komunalnim otpadom, to 
oštećuje životnu sredinu i može da naruši zdravlje ljudi i životinja! Ovakvi se uređaji mogu predati na reciklažu u 
prodavnicama gde ste ih kupili ili prodavnicama koje prodaju slične proizvode. Elektronski otpad se može predati i 
određenim reciklažnim centrima. Ovim štitite okolinu, svoje zdravlje i zdravlje svojih sunarodnika. U slučaju nedoumica 
kontaktirajte vaše lokalne reciklažne centre. Prema važećim propisima prihvatamo i snosimo svu odgovornost.�  
 
ODLAGANJE AKUMULATORA I BATERIJA�  
Istrošeni akumulatori i baterije ne smeju se tretirati sa ostalim otpadom iz domaćinstva. Korisnik treba da se stara o 
pravilnom bezbednom odlaganju istrošenih baterija i akumulatora. Ovako se može štititi okolina, obezbediti da se baterije i 
akumulatori budu na pravilan način reciklirani.

 �OVAJ PROIZVOD NIJE IGRAČKA, NE DAVATI DECI DA SE IGRAJU SNJIM!�  
OVAJ PROIZVOD SADRŽI DUGMASTU BATERJU. BATERIJU JE ZABRANJENO PROGUTATI, OPASNOST OD 
HEMIJSKIH OPEKOTINA! U SLUČAJU GUTANJA U ROKU OD 2 SATA DOVODI DO MUČNINE I MOŽE DA IZAZOVE 
SMRT!! STARE I NOVE BATERIJE DRŽITE VAN DOMAŠAJA DECE AKO SE POKLOPAC BATERIJE NE ZATVARA 
REDOVNO, NEMOJTE VIŠE KORISTITI PROIZVOD I DRŽITE GA VAN DOMAŠAJA DECE! AKO POMISLITE DA JE 
JEDNA BATERIJA SLUČAJNO PROGUTANA ILI JE BILO KAKO DOŠLA U UNUTAR TELA ODMAH SE OBRATITE 
LEKARU!

• Ogroman LED displej visine 128mm • Veoma lako očitavanje i danju i noću • Dobro vidljiv i sa 50 metara • Automatski se 
podešava jačina svetlosti u odnosu na svetlost okoline • Mogućnost manualnog podešavanja osvetljenja • Daljinskim 
upravljačem isključiv displej, primer noću • Podešavanje dva vremena buđenja • Bip-bip zvučni signal buđenja u trajanju od 1 
minuta • Prikaz sata 12 ili 24 sata • Tačno vreme, datum i temperatura • Štoperica i odbrojavanje • Sve funkcije na daljinskom 
upravljaču • Montaža na zid ili postavljanje na ravnu površinu • Memorija u slučaju nestanka struje CR2032 (3V) baterija, u 
sklopu • Napajanje daljinskog upravljača: CR2032 (3V) baterija, u sklopu • USB strujni adapter i priključni kabel ~5,0m (u sklopu) 

PUŠTANJE U RAD
Za memoriju sata treba postaviti jednu dugmastu bateriju CR2032 (3V). Ova baterija je već fabrički postavljena. Ukoliko postoji 
izolaciona trakica kod baterije, treba je izvaditi. Ukoliko kasnije sat izgubi memoriju (na primer prilikom premeštanja sata na drugo 
mesto) ovu bateriju treba promeniti. Poklopac baterije se skida pomeranjem poklopca na stranu.

producer / gyártó / výrobca / producător / proizvođač / výrobce:   
SOMOGYI ELEKTRONIC® 

H – 9027 • Győr, Gesztenyefa út 3. • www.somogyi.hu

Distribútor: SOMOGYI ELEKTRONIC SLOVENSKO s.r.o. 
Ul. gen. Klapku 77, 945 01 Komárno, SK • Tel.: +421/0/ 35 7902400 • www.somogyi.sk

Distribuitor: S.C. SOMOGYI ELEKTRONIC S.R.L. 
J12/2014/13.06.2006 C.U.I.: RO 18761195 

Cluj-Napoca, judeţul Cluj, România, Str. Prof. Dr. Gheorghe Marinescu, nr. 2, Cod poştal: 400337 
Tel.: +40 264 406 488, Fax: +40 264 406 489 • www.somogyi.ro • Producător: Somogyi Elektronic Kft

Uvoznik za SRB: ELEMENTA d.o.o. 
Jovana Mikića 56, 24000 Subotica, Srbija • Tel:+381(0)24 686 270 • www.elementa.rs 

Zemlja uvoza: Mađarska • Proizvođač: Somogyi Elektronic Kft.

Uvoznik za HR: ZED d.o.o. 
Industrijska c. 5, 10360 Sesvete, Hrvatska • Tel: +385 1 2006 148 • www.zed.hr 

Uvoznik za BiH: DIGITALIS d.o.o 
M.Spahe 2A/30, 72290 Novi Travnik, BiH • Tel: +387 61 095 095 • www.digitalis.ba 

• Proizvođač: Somogyi Elektronic Kft, Gesztenyefa ut 3, 9027 Gyor, Mađarska

poskytuje dohľad alebo ich poučí o používaní spotrebiča a pochopia nebezpečenstvá pri používaní výrobku. Deti by mali byť pod 
dohľadom, aby sa so spotrebičom nehrali. Čistenie alebo údržbu výrobku môžu vykonať deti len pod dohľadom.

•	Po rozbalení výrobku skontrolujte, či sa výrobok počas prepravy nepoškodil. Nedávajte deťom balenie výrobku, keď obsahuje sáčok 
alebo iný nebezpečný komponent!

•	 �Chráňte výrobok pred prachom, parou, tekutinami, teplom, vlhkosťou, mrazom a nárazom, a pred priamym tepelným a slnečným 
žiarením! Len na vnútorné použitie!

•	 �Vyvarujte sa postriekaniu výrobku vodou a neumiestňujte naň predmety s tekutinami, napr. pohár s vodou!
•	 �Neumiestňujte na výrobok predmety s otvoreným plameňom, napr. horiacu sviečku!
•	 �Ak výrobok dlhšie nepoužívate, odstráňte z neho batériu!
•	 �Nedotýkajte sa adaptéru alebo napájacieho kábla mokrou rukou! V prípade ich poškodenia výrobok okamžite odpojte od elektrickej 

siete!
•	 �Používajte výlučne napájací kábel USB, ktorý zodpovedá pôvodnému! Podľa potreby ho zaobstarajte od výrobcu alebo servisu!   
•	 �Dbajte na to, aby sa cez otvory do vnútra výrobku nedostal cudzí predmet!
•	 �Po uplynutí jeho životnosti prístroj sa stane nebezpečným odpadom. Postupujte podľa miestnych predpisov.    
•	 �Výrobca si vyhradzuje právo zmeniť technické parametre a dizajn výrobku kedykoľvek bez predchádzajúceho upozornenia. Aktuálny 

návod na použitie si môžete stiahnuť z webovej stránky www.somogyi.sk.
•	 �Za prípadné chyby v tlači nezodpovedáme a ospravedlňujeme sa za ne. 

 �NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU PRÚDOM! �  
Rozoberať, prerábať prístroj alebo jeho súčasť je prísne zakázané! V prípade akéhokoľvek poškodenia prístroja alebo jeho 
súčasti okamžite ho odpojte od elektrickej siete a obráťte sa na odborný servis!

�ZNEHODNOCOVANIE Výrobok nevyhadzujte do bežného domového odpadu, separujte oddelene, lebo môže obsahovať 
súčiastky nebezpečné na životné prostredie alebo aj na ľudské zdravie! Za účelom správnej likvidácie výrobku odovzdajte 
ho na mieste predaja, kde bude prijatý zdarma, respektíve u predajcu, ktorý predáva identický výrobok vzhľadom na jeho 
ráz a funkciu. Výrobok môžete odovzdať aj miestnej organizácii zaoberajúcej sa likvidáciou elektroodbadu. Tým chránite 
životné prostredie, ľudské a teda aj vlastné zdravie. Prípadné otázky Vám zodpovie Váš predajca alebo miestna organizácia 
zaoberajúca sa likvidáciou elektroodpadu.�  
 
ZNEHODNOCOVANIE BATÉRIÍ A AKUMULÁTOROV�  
Batérie / akumulátory nesmiete vyhodiť do komunálneho odpadu. Užívateľ je povinný odovzdať použité batérie / 
akumulátory do zberu pre elektrický odpad v mieste bydliska alebo v obchodoch. Touto činnosťou chránite životné 
prostredie, zdravie ľudí okolo Vás a Vaše zdravie.

 �VÝROBOK NIE JE HRAČKA, NEPATRÍ DO RÚK DEŤOM!�  
TENTO VÝROBOK OBSAHUJE GOMBÍKOVÚ BATÉRIU, JE ZAKÁZANÉ JU PREHLTNÚŤ, NEBEZPEČENSTVO 
CHEMICKEJ POPÁLENINY! 2 HODINY PO PREHLTNUTÍ SPÔSOBÍ SILNÚ VNÚTORNÚ POPÁLENINU, MÔŽE DÔJSŤ 
K USMRTENIU! NOVÉ AJ POUŽITÉ BATÉRIE UKLADAJTE MIMO DOSAH DETÍ! V PRÍPADE, AK SA DRŽIAK BATÉRIE 
NEZATVÁRA BEZPEČNE, VÝROBOK ĎALEJ NEPOUŽÍVAJTE A ULOŽTE HO MIMO DOSAH DETÍ! V PRÍPADE, AK SI 
MYSLÍTE, ŽE DOŠLO K PREHLTNUTIU BATÉRIE ALEBO SA DOSTALA DO AKÉHOKOĽVEK TELESNÉHO OTVORU, 
OKAMŽITE VYHĽADAJTE LEKÁRA!

● Obrovský, 128 mm vysoký LED displej ● Dobre viditeľný vo dne v noci ● Čitateľný až zo vzdialenosti 50 m ● Svietivosť 
sa automaticky prispôsobí svetelným podmienkam ● Manuálne nastavenie svietivosti, široké možnosti ● Vypnutie displeja 
diaľkovým ovládačom, napr. v noci ● Dva rôzne časy budenia naraz ● Budenie 1 minútovým hlasným bip-bip signálom ● 12 
alebo 24 hodinový časový formát ● Zobrazenie presného času, dátumu a teploty ● Stopky a časovač s odpočítavaním času 
● Všetky funkcie na diaľkové ovládanie ● Možnosť umiestniť na stôl alebo na stenu ● Pamäť pre prípad výpadku napájania 
s CR2032 (3 V) gombíkovou batériou, je príslušenstvom ● Napájanie diaľkového ovládača: CR2032 (3V) gombíková batéria, 
je príslušenstvom ● Sieťový USB adaptér a ~5,0 m napájací kábel (sú príslušenstvom) 

UVEDENIE DO PREVÁDZKY 
Pamäť budíka je potrebné napájať z gombíkovej batérie CR2032 (3 V). Pri dodaní batéria je umiestnená v držiaku batérie na 
zadnej strane prístroja. Odstráňte izolačnú pásku z puzdra na batérie, keď takáto páska bola vložená do puzdra. Ak časom budík 
nezapamätá presný čas – napr. pri odpojení od napájania pri premiestnení – batériu treba vymeniť. Kryt puzdra na batérie posuňte 
na bok a odstráňte. Vložte novú gombíkovú batériu CR2032 (3 V) so správnou polaritou – pozitívna strana má smerovať dozadu. Pre 
zobrazovanie času LED displejom treba zapojiť USB kábel do priloženého adaptéra a tú do elektrickej siete.
•	 �V prípade výpadku elektrickej siete displej nesvieti, ale keď je vložená gombíková batéria, hodiny ďalej fungujú a budík si zapamätá 

špeciálne nastavenia. Po obnovení napájania zo siete displej ukazuje správny čas. Počas výpadku napájania budík z gombíkovej 


